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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Η συγγραφή των μελετών 'Αλβανική και Νεοελληνική’ και 'Ρωσική και 
Νεοελληνική’ ανατέθηκε σε δίγλωσσους επιστήμονες στο πλαίσιο του τομέα 
Β' (Διδακτικό Υλικό και Σχολικό Πρόγραμμα) του Προγράμματος Εκπαίδευ­
σης Παλιννοστούντων και Αλλοδαπών Μαθητών. Φιλοδοξούν να παρουσιά­
σουν στους εκπαιδευτικούς βασικά χαρακτηριστικά της αλβανικής και της 
ρωσικής γλώσσας και να τους ενημερώσουν για ιδιαίτερες δυσκολίες στην 
εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας που είναι πιθανό να εμφανίσουν οι μαθητές 
που μιλούν τη μια ή την άλλη γλώσσα ως μητρική γλώσσα. 

Μεταφορά γνώσεων από την πρώτη στη δεύτερη γλώσσα 

Η αναγωγή σε προηγούμενες γλωσσομαθησιακές εμπειρίες και η μεταφορά 
δεξιοτήτων και γνώσεων από την πρώτη γλώσσα αποτελούν βασικό γνώρισμα 
της εκμάθησης μιας δεύτερης ή μιας ξένης γλώσσας. 

Η αναφορά στις δομικές ιδιαιτερότητες της πρώτης γλώσσας και η αντιπα­
ραβολή της με τη γλώσσα-στόχο συνδέονταν παλαιότερα κυρίως με την πρό­
βλεψη και την ανάλυση λαθών. Στην ακραία τους εκδοχή οι θέσεις της 'αντι-
παραβολικής ανάλυσης’, ότι δηλαδή οι διαφορές μεταξύ πρώτης και δεύτερης 
γλώσσας προκαλούν δυσκολίες και λάθη ενώ οι ομοιότητες διευκολύνουν τη 
μάθηση, δεν επαληθεύτηκαν, καθώς τα εμπειρικά δεδομένα ανέδειξαν μια 
σημαντικά πιο περίπλοκη σχέση επίδρασης. Είναι δυνατό μεν να προσδιορι­
στούν και να περιγραφούν αντικειμενικά δομικές αποκλίσεις ανάμεσα στην 
πρώτη γλώσσα και τη γλώσσα-στόχο, αλλά ποιες από αυτές επιδρούν πράγμα­
τι στην εκμάθηση της δεύτερης εξαρτάται από τις υποκειμενικές προϋποθέσεις 
του κάθε μαθητή, όπως το γνωστικό επίπεδο και τις γλωσσομαθησιακές εμπει­
ρίες του. 

Οι σύγχρονες θεωρήσεις του θέματος φαίνεται πάντως να συγκλίνουν στην 
άποψη ότι οι μεταφορές από την πρώτη γλώσσα δε δρουν ανεξάρτητα ή αντα­
γωνιστικά σε σχέση με τη γενική διαδικασία εποικοδόμησης της δεύτερης 
γλώσσας, αλλά σε συνάρτηση με αυτήν, καθυστερώντας ή επιταχύνοντας την, 
όχι όμως αλλάζοντας ριζικά την πορεία της. 

Τα λάθη συνήθως δεν οφείλονται σε μια μόνο αιτία. Πολλές φορές μάλιστα 
είναι αδύνατο να ξεχωριστούν οι παρεμβολές, δηλαδή οι αρνητικές μεταφορές 
από την πρώτη γλώσσα, από τις γενικότερες 'αναπτυξιακές’ δυσκολίες που 



παρατηρούνται στους μαθητές μιας γλώσσας-στόχου ανεξάρτητα από την 
πρώτη τους γλώσσα αλλά και από τα προβλήματα που καμιά φορά δημιουρ­
γούν οι διδακτικές πρακτικές και το ίδιο το διδακτικό υλικό. 

Για να υπάρχει μεταφορά, πρέπει να υφίσταται κάποια αντιστοιχία ή ομοι­
ότητα ανάμεσα στη δομή της γλώσσας-στόχου και τη δομή της πρώτης του 
γλώσσας. Οι μεταφορές από την πρώτη γλώσσα δεν εμφανίζονται στον ίδιο 
βαθμό σε όλους τους τομείς της γλώσσας. Παρατηρούνται περισσότερο στην 
προφορά, το λεξιλόγιο και τη φρασεολογία, σε μικρότερο βαθμό στη σειρά των 
λέξεων, και ακόμα λιγότερο στη μορφολογία. 

Οι μεταφορές μπορούν να πάρουν και απροσδόκητες μορφές, όπως την 
αποφυγή μιας δομής της γλώσσας-στόχου, η οποία απουσιάζει από την πρώτη 
γλώσσα, ή την αντικατάσταση της με μια άλλη πιο γνώριμη δομή της γλώσσας-
στόχου. Αυτό συμβαίνει λ.χ. όταν ρωσόφωνοι, που δε διαθέτουν άρθρα στην 
πρώτη τους γλώσσα, χρησιμοποιούν κάποιο δεικτικό στη θέση του οριστικού 
άρθρου. 

Αξιοποίηση του γλωσσικού υπόβαθρου στην εκμάθηση της δεύτερης 
γλώσσας 

Εντούτοις η αφετηρία για τις συγκριτικές επισημάνσεις που προτείνουμε 
στους εκπαιδευτικούς είναι λίγο διαφορετική. Πέρα από την εκτίμηση των 
τομέων εκείνων στους οποίους είναι πιθανό να παρουσιαστούν ιδιαίτερες ή 
επίμονες δυσκολίες λόγω απόκλισης ανάμεσα στην πρώτη γλώσσα και τη 
γλώσσα-στόχο, μας ενδιαφέρει λιγότερο η πρόβλεψη παρεμβολών και περισ­
σότερο η δημιουργία καλύτερων προϋποθέσεων για να μπορεί ο μαθητής να 
αξιοποιήσει θετικά την πρώτη γλώσσα για την εκμάθηση της δεύτερης. 

Όπως μπορεί κανείς να συμπεράνει από το γεγονός ότι οι συγγενικές γλώσ­
σες μαθαίνονται πιο γρήγορα απ’ ό,τι οι δομικά απομακρυσμένες, ο εντοπι­
σμός παρόμοιων δομών ανάμεσα στην πρώτη γλώσσα και τη γλώσσα-στόχο 
διευκολύνει τον αρχικό προσανατολισμό στο ξενόγλωσσο υλικό και επιταχύ­
νει τα πρώτα στάδια μάθησης. Οι ομοιότητες μεταξύ των γλωσσών δεν αποτε­
λούν διευκόλυνση μόνο - «δυνάμει» έστω - για την απόκτηση συνηθειών. Μπο­
ρούν παράλληλα να αξιοποιηθούν θετικά και για την κατανόηση και τη μνη­
μονική αποθήκευση στοιχείων και δομών της δεύτερης γλώσσας. Η δυνατότη­
τα αξιοποίησης της πρώτης γλώσσας εξαρτάται από το στάδιο ανάπτυξης της 
και το επίπεδο του επιγλωσσικού συλλογισμού. Ένα μικρό παιδί, που δεν έχει 



αναπτύξει πλήρως τη μητρική του γλώσσα, εμφανίζει λιγότερα σημάδια μετα­
φοράς, ενώ ένας μαθητής μεγαλύτερης ηλικίας στηρίζεται στην πρώτη του 
γλώσσα ακόμα και όταν πρόκειται για μια γλώσσα δομικά πολύ διαφορετική 
από τη γλώσσα-στόχο, με ενδεχόμενο επακόλουθο να παρουσιάσει αρκετές 
παρεμβολές. 

Εάν όμως το στάδιο ανάπτυξης της πρώτης γλώσσας αποτελεί αντικειμενι­
κό παράγοντα που δεν μπορεί να επηρεαστεί άμεσα, κρίνουμε ότι είναι δυνα­
τό να βελτιωθεί το επίπεδο επιγλωσσικού συλλογισμού στην τάξη. Οι συγκρι­
τικές επισημάνσεις που ακολουθούν προσβλέπουν κυρίως σε αυτό το σκοπό. 
Άποψη μας ήταν ότι κάτω από την έντονη χρονική πίεση που υφίστανται τα 
παιδιά μεταναστών, παλιννοστούντων και προσφύγων, προκειμένου να προ­
σαρμοστούν γλωσσικά στο ελληνικό σχολείο, επιβάλλεται για τον εκπαιδευτι­
κό να εκμεταλλευτεί όσο γίνεται καλύτερα το γνωστικό και γλωσσικό υπόβα­
θρο των μαθητών του. Σε αυτό μπορεί να συμβάλει καθοδηγώντας τους 
κατάλληλα όταν προσπαθούν να συνδυάσουν δομές της γλώσσας-στόχου με 
αντίστοιχες δομές της πρώτης γλώσσας και παρέχοντας τους γνώσεις που 
διευκολύνουν την αυτόνομη επεξεργασία γλωσσικών φαινομένων 

Η γνώση βασικών γνωρισμάτων της πρώτης γλώσσας του μαθητή ενδέχεται 
να βοηθήσει τον εκπαιδευτικό: 

• να επιστήσει την προσοχή του μαθητή σε συγκρίσιμες δομές της πρώτης 
γλώσσας, εκεί που από μόνος του δεν κάνει το συνδυασμό και δυσκολεύε­
ται να αντιληφθεί μια δομή 

• να επιλέξει καλύτερα με ποιον τρόπο και σε σχέση με ποια γλωσσικά στοι­
χεία θα εισαγάγει ένα καινούριο φαινόμενο 

• να εκτιμήσει πού χρειάζεται να επικεντρωθεί ιδιαίτερα κατά τη γλωσσική 
διδασκαλία και αντιθέτως πού είναι πιθανό να μη χρειαστεί ιδιαίτερη επι­
μονή εφόσον υπάρχει παράλληλη δομή στην πρώτη γλώσσα 

• να αποφύγει μακροσκελείς γραμματικές εξηγήσεις χρησιμοποιώντας γνώ­
ριμους μεταγλωσσικούς όρους και εστιάζοντας σε γνώριμα στοιχεία. 

Μαρία - Λουίζα Μπορλόζ - Μάρκου 
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0. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Οι σημειώσεις αυτές προορίζονται για τους δασκάλους που διδάσκουν σε 
αλβανόφωνους μαθητές των ελληνικών γυμνασίων και λυκείων. Γράφτηκαν 
στο πλαίσιο του προγράμματος «Εκπαίδευση Παλιννοστούντων και Αλλοδα­
πών Μαθητών», στο οποίο συνεργάζονται η Γενική Γραμματεία Παιδείας Ομο­
γενών και Διαπολιτισμικής Εκπαίδευσης του Υπουργείου Εθνικής Παιδείας 
και Θρησκευμάτων με το Κέντρο Διαπολιτισμικής Αγωγής (Κε.Δ.Α.) του Παι­
δαγωγικού Τμήματος της Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίου Αθηνών. 
Επιστημονικός υπεύθυνος του προγράμματος είναι ο κύριος Γεώργιος Π. 
Μάρκου. Προηγήθηκαν μερικές διαλέξεις με την ομάδα εργασίας της κυρίας 
Μαρίας Μάρκου και ημερίδες με εκπαιδευτικούς σχολών όπου φοιτούν αλλο­
δαποί και παλιννοστούντες μαθητές. Κατά τη διάρκεια των διαλέξεων και της 
ημερίδας τονίσθηκε η ανάγκη ενός εγχειριδίου όπου να συγκρίνονται τα 
συστήματα των δύο γλωσσών και οι αναπόφευκτες παρεμβολές στις συνθήκες 
της διγλωσσίας, προκειμένου να κατανοηθούν τα αίτια των κυριότερων λαθών 
που κάνουν οι Αλβανοί μαθητές κατά την εκμάθηση και τη χρήση της ΝΕ. 

0.1 Αντικείμενο 

Οι σημειώσεις παρέχουν μια συνοπτική περιγραφή των κυριότερων χαρα­
κτηριστικών της αλβανικής γλώσσας, συγκρινόμενων με τα αντίστοιχα χαρα­
κτηριστικά της ΝΕ. Η σύγκριση γίνεται σε όλα τα επίπεδα (φωνητική-φωνο-
λογία, μορφολογία, σύνταξη, λεξιλόγιο, πραγματολογία). Γίνονται επίσης επι­
σημάνσεις (δια)πολιτισμικού χαρακτήρα. 

1. ΑΛΒΑΝΙΚΗ ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΑΩΣΣΑ 

1.1 Κοινά γενικά χαρακτηριστικά της αλβανικής και της ελληνικής 

• Ινδοευρωπαϊκές γλώσσες. Τόσο η αλβανική όσο και η ελληνική αποτελούν 

ξεχωριστές ομάδες στην οικογένεια των ινδοευρωπαϊκών γλωσσών. Κάθε 

«ομάδα» αποτελείται από μία μόνο γλώσσα, την αλβανική και την ελληνική 

αντίστοιχα. 

• Βαλκανικές γλώσσες. Η αλβανική και η ελληνική θεωρούνται οι αρχαιότε-



ρες γλώσσες της Βαλκανικής χερσονήσου. Και στις δύο γλώσσες παρατη­
ρούνται κοινά γραμματικά φαινόμενα, που χαρακτηρίζουν τις περισσότε­
ρες βαλκανικές γλώσσες, όπως: τύποι μελλοντικών χρόνων (με το θα / do), 
εξαφάνιση του απαρεμφάτου στην ελληνική και εξασθένιση στην αλβ., επα­
νάληψη του άμεσου αντικειμένου και στις δύο γλώσσες. 
Κλιτικές γλώσσες. Και οι δύο γλώσσες έχουν πλούσιο κλιτικό σύστημα 
τόσο στα ονόματα όσο και στα ρήματα (καταλήξεις που δηλώνουν γένος, 
αριθμό, πτώση, πρόσωπο, χρόνο, έγκλιση, φωνή κ.λπ.). Παρατηρούνται 
επίσης οι ίδιες τάσεις αναλυτικότητας (δήλωση των γραμματικών σχέσεων 
διά μέσου προθέσεων, άρθρων, συνδέσμων κ.λπ.). 

1.2 Ελληνοαλβανικές γλωσσικές σχέσεις 

Η αλβανική και η ελληνική έχουν αναπτύξει επιπλέον και άμεσες σχέσεις 
στην προϊστορική και στην ιστορική περίοδο. Αλβανολόγοι ερευνητές έχουν 
επισημάνει την παρουσία αρχαιοελληνικών δανείων στην αλβ. γλώσσα. 

Λόγω της γειτνίασης και της παρουσίας της βυζαντινής διοίκησης αλλά και 
της Ελληνορθόδοξης Εκκλησίας περισσότερα είναι τα βυζαντινά, μεσαιωνικά 
και προπαντός τα ΝΕ δάνεια. Στο Αλβανικό Λεξικό της Αλβανικής Ακαδημίας 
(1984) αριθμούνται (μαζί με τα αλβανικά παράγωγα τους) περίπου 2600 λέξεις 
ελληνικής προέλευσης, που αποτελούν το 7,5 % του γενικού λεξιλογίου της 
αλβανικής. 

Στην ελληνική υπάρχουν επίσης αρκετά αλβανικά δάνεια, που στις όμορες 
περιοχές είναι ιδιαίτερα σημαντικά. Έχουν όμως διαλεκτικό χαρακτήρα και 
δεν έχουν επεκταθεί σε όλο τον ελλαδικό χώρο. Λόγω της παρουσίας του 
αρβανίτικου στοιχείου στην Ελλάδα, έχουν διεισδύσει στη ΝΕ μερικές λέξεις 
(βλάμης, γκέκε, γκιόνης, γκιόσα, γκοριτσιά, γούβα, καρούτα, κοκορέτσι, κου­
ραμάνα, κοπέλα, λιάπης, λούτσα, μαρκαλώ, μπάλιζα (είδος πουλιού), μπα-
μπέσης, μπέσα, μπας (και), πίπιζα, πλιάτσικο, σβέρκος, τσούπρα, φάρα, φλο­
γέρα κ.λπ.) και ορισμένα παραγωγικά μορφήματα (-εσ-, -εζ-, -ιζ-) αλβανικής 
προέλευσης. Άφθονα είναι απεναντίας τα οικογενειακά ονόματα και τα τοπω­
νύμια (πβ. Βάρη, Βαριμπόμπη, Βάρκιζα, Βίλια, Γκούρα, Καλογρέζα, Κατσι-
μπάρδης, Κιάφα, Κίκιζα, Κούκης, Κλιάφας, Κρεκούκι, Κριεζής, Λιόπεσι, 
Λιόσια, Λιούμη, Μάδης, Μάζι, Μαλεβός, Μενίδι, Μπάρδης, Σούλι, Συμπάρ-
δης, Τατόι κ.λπ.). 

Στην αλβ. και τη ΝΕ υπάρχουν επίσης κοινά δάνεια από τρίτες γλώσσες. 



Περισσότερα είναι τα τουρκικά- υπάρχουν επίσης ενετικά, σλαβικά, λατινικά 
και, βέβαια, τα πιο σύγχρονα αγγλικά, γαλλικά και ιταλικά. 

1.3 Καταγωγή της αλβανικής 

Υπάρχουν διάφορες θεωρίες για την καταγωγή της αλβ., από τις οποίες η 
εγκυρότερη είναι η ιλλυρική. Δεν υπάρχουν όμως ιλλυρικά γλωσσικά μνημεία 
που θα βοηθούσαν στην τεκμηρίωση της ιλλυρικής προέλευσης. Άλλες θεωρίες 
είναι εκείνη της θρακικής προέλευσης και της μικτής προέλευσης (ιλλυρικής 
και θρακικής). 

1.4. Διάλεκτοι της αλβανικής 

Η αλβ. διαιρείται σε δυο κύριες διαλέκτους: τη βορειοαλβανική διάλεκτο ή τη 
γκεκική, και τη νοτιοαλβανική διάλεκτο ή την τοσκική, που είναι και η βάση της 
κοινής αλβανικής. Ως διαχωριστική γραμμή μεταξύ των γεωγραφικών περιοχών 
των δύο διαλέκτων χρησιμεύει ο Σκούμπης ποταμός (Shkumbin) στην Κεντρική 
Αλβανία. Δεν υπάρχουν βαθιές διαφορές μεταξύ των δυο διαλέκτων που θα 
καθιστούσαν δύσκολη την επικοινωνία ενός βόρειου Αλβανού με έναν νότιο. 
Στην κοινή αλβανική υπάρχουν και αρκετά στοιχεία της γκεγκικής διαλέκτου. 

Στα αλβανικά σχολεία τα μαθήματα σήμερα διεξάγονται στην κοινή αλβα­
νική, η οποία καθιερώθηκε στο Συνέδριο Ορθογραφίας της Αλβανικής Γλώσ­
σας (20-25 Νοεμβρίου 1972), που έλυσε οριστικά το γλωσσικό ζήτημα στην 
Αλβανία. Η κοινή αλβανική είναι η γλωσσική μορφή που χρησιμοποιούν και οι 
Αλβανοί του Κοσόβου στην εκπαίδευση και στη διοίκηση. 

1.5 Πρώτα γραπτά μνημεία της αλβανικής 

Το πρώτο γραπτό μνημείο της αλβανικής είναι ένας τύπος βαπτίσεως ενσω­
ματωμένος στο λατινικό κείμενο μιας εγκυκλίου του αρχιεπισκόπου Δυρραχί­
ου Παύλου Αγγέλου. Η εγκύκλιος φέρει την ημερομηνία 8 Νοεμβρίου 1462. Το 
1497 ο Γερμανός ιππότης Άρνολντ φον Χαρφ κατέγραψε για τις πρακτικές 
ανάγκες επικοινωνίας του 26 λέξεις, 8 φράσεις και μερικά αριθμητικά στην 
αλβανική γλώσσα. Τον ιε' αιώνα γράφτηκε (με το ελληνικό αλφάβητο) ένα 
απόσπασμα από το Ευαγγέλιο κατά Ματθαίον. 
2. ΦΩΝΗΤΙΚΟ ΚΑΙ ΦΩΝΟΛΟΓΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΚΗΣ 



2.1 Αλβανικό αλφάβητο και φωνητική αντιστοιχία 


